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CPABHUTENbHAA XAPAKTEPUCTUKA JNIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX MOJNEW KOHLEMTA
CNPABEOJIMBOCTb B AHIMNTMUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B paHHOM cTtatbe u3yyatotca nekcuko-cemaHtuyeckve nons (JICM) koHuenta CMNPABEONMBOCTD B aHrnuiickom un
pycckom si3blkax. B paboTe cTaBuTCst 3agava onpeaenutb CXOACTBA U pasnuyns B penpeseHTaummn aHHOro KoHLUEenTa B
OBYyX si3blkax. B xoe cpaBHeHus BbisicHunock, 4to JICI koHuenta CMPABEONMBOCTb B aHrnMuUIACKOM 1 pyCCKOM Si3blkax
06pa3syloT Takme MOHSATUS,, Kak "4eCTHOCTb", "3akoH", "0ObLEKTMBHOCTL". OTNMUUTENBHON OCOBEHHOCTLIO AHMMNCKOro
A3blka ABMSETCA HanuyMe y paccMaTpuBaemMoro KOHLUEenTa TakMX XapaKTepUCTWK, Kak "meranbHOCTh", "LEernocTHOCTL",
"NpaBOMEpPHOCTL", KOTOpble MoAYepKUBaloT XapakTepHble 4epTbl JICIT gaHHOrO KOHUENnTa B aHrMMICKOM SA3blke, a
OTNINYMTENBHON OCOBEHHOCTBIO PYCCKOrO fi3blka - HanuyuMe TakMx COCTaBMSOWMX, Kak "ucTuHa", "npaso”, "Mopanb",
"TOYHOCTL".
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VOLUNTEER TRANSLATION IN MODERN TRANSLATION ACTIVITY:
STUDY OF TED: OPEN TRANSLATION PROJECT

Kuznetsova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy
Udmurt State University, Izhevsk
irina_kolodkina@yahoo.com

The article discusses volunteer translation place in modern translation studies. The errors made by the TED: Open Translation
Project volunteers are identified and analysed. Within the framework of the study, a survey of the volunteers of the project
in question was conducted for the first time. It is concluded that the main agent for assessing translation quality is an editor.
The editor’s assessment, in the respondents’ opinion, is often associated not with the translation theory, but with a subjective
opinion. The author suggests ways to improve the quality of future volunteer translation in this project.

Key words and phrases: volunteer translation; translation quality assessment; assessment criteria; communicative and functional
approach; translation error; TED; Open Translation Project.
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B odaunnou cmamoee usyuaromes nexcuxo-cemanmuueckue nons (JICII) konyenma CIIPABE/[JIMBOCTH 6 anenuii-
CKOM U pYCCKOM s3blkax. B pabome cmagumcst 3a0aua onpedeiums cXo0Cmea u pasiuyus @ penpe3eHmayuu OaHHo-
20 KOHYenma 6 08yx Asvikax. B xode cpaenenus sviacnunoce, umo JICII konyenma CIIPABE/[JIUBOCTH 6 anenuii-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKAX 00pA3ylom maxue NOHSMuUsl, KAK «YeCMHOCMbY, «3AKOH», «00bekmusHocmvy. Omauuu-
MENbHOU 0COOEHHOCMbIO AH2IULICKO20 A3bIKA SGISAEMCS HATUYUE Y PACCMAMPUBAEMO20 KOHYENMA MAKUX Xapakme-
PUCMUK, KAK (Jle2dIbHOCMbY, «YeLO0CHMHOCHbY, «NPAGOMEPHOCIbY, KOMOPble NOOYUEPKUBAION XAPAKMEPHbLE Yepnibl
JICII dannozo xonyenma 6 anenuiiCKoM s3blKe, d OMAUYUMENbHOU 0CODEHHOCMbIO PYCCKO20 A3bIKA — HAIUYUE Md-
KUX COCMABIAIOWUX, KAK «UCIUHAY, «NPABOY, «MOPATbY, «MOYHOCMbY.

Knroueswie crosa u qbpa3bz: KOHIICTIIT; AACpHad JICKCEMA, JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOEC I10JI€; CIIPABCAJIMBOCTL; CEMAaHTHKA.

IToramosa AHacracusi AJIeKCAaHAPOBHA

HlaTtuaosa Jlro6oBs MuxaitnoBHa, 1. Guion. H., TOIEHT
Mockogckuii 20poOcKoli nedazocudecKuti yHusepcumem
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CPABHUTEJIbHAS XAPAKTEPUCTHKA JEKCUKO-CEMAHTUYECKHX IMOJIEA
KOHIENTA CITPABE/VITHBOCTh B AHT JIMACKOM 1 PYCCKOM SI3BIKAX

B coBpeMeHHOM pa3BHBAIOLIEMCs] OOLIECTBE KOHLIEHLMS CIIPABEIIMBOCTH SIBISIETCS OJHOM U3 CJIOXHBIX M 00-
CyXIaeMbIX mpobieM. J[aHHOe MOHSATHE HE TOJBKO HANPSAMYIO CBSA3aHO C Hallled MOBCEIHEBHOW KHM3HBIO, a TaKXKe
OXBaTBIBaeT U MPABOBYIO CTOPOHY. UTO KacaeTcsi 0OILIero MOHATHS CIIPAaBEIJIMBOCTH, TO OHO SBIISIETCS OIpEIEIICH-
HBIM 6a31COM JJISI TOCTPOCHUS TaK Ha3bIBAEMBIX «CTYIEHE, OTHOIICHUH, aCIIEKTOB H T.1.

AKTYyaJILHOCTBh paboThI 00yCIaBIMBACTCA HEAOCTATOYHON M3YUYEHHOCTHIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH pernpe3eHTa-
uun konuenrta CIIPABEJJIMBOCTD na matepuanie aAByX s3bIKOB, 3HaunMocThio KoHlenta CIIPABEIJIMBOCTD
B CO3HAHMHU Y€JIOBEKA U €r0 A3bIKOBOTO BOMIOIICHUS.

Hean paboTHI 3aKIOYAETCsl B COMOCTABUTEIHLHOM aHalM3e Jekchuko-cemManTnueckux noseit (JICIT) xonmenra
CIIPABEJIVIMBOCTD B pycckoM U aHTIUHCKOM SI3bIKaX.

INocraBneHHas Lenb NpeArnonaraeT peueHue caeIyomux 3a4a4:

— BBIABUTH SAEPHBIC JIekceMbl, penpesentupyonue konnent CIIPABEIJIMBOCTD B aHTIHICKOM B pycCKOM
A3BIKAX;

— cocrasuts JICII kornenta CITPABEIJINBOCTD B aHITTHACKOM M PyCCKOM S3BIKaX;

— cpaBuuTh AanHble JICI] Ha MOMEHT CXOJICTBA U Pa3IMYHUsI B COTIOCTABIIAEMBIX S3bIKaX.

Hay4yHasi HOBH3HA CTaThH 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO B HEH MPEINPHHATA MTONBITKA CpaBHUTENbHOTO aHammn3a JICTI
koHnenta CITPABE/IJIMBOCTD B aHrmiiCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.
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B pycckoMm si3bIke NOHSATHE «CIIPABEIMBOCTEY) — THIIEpceMa/apXuceMa IoJisl, NPeICTaBICHHas! ClIeyIOIUMH CO-
CTaBJISIOUIMMHU: TIPABOBOE, MOPAILHO-ITHYECKOE, (PUI0COPCKOE TIOHUMAaHUE CIIPABE/IMBOCTH.

C npaBoBOil TOUKH 3pEHHS, CIPABEIIIMBOCTh — IIOHATHE JOJKHOE, COOTBETCTBYIOIIEE ONPEICIEHHBIM MPEACTaB-
JICHUSIM O TIPHUPOJIE YEIOBEKA U €ro HEOThEMIIEMBIX INpaBax. KOHIENIMs CIpaBeUIMBOCTH COAEPKHUT TpPeOOBaHHE
COOTBETCTBHS MEXy IPAKTHIECKOH POJIBIO PAa3HBIX JTIOAEH (COLHUATBHBIX TPYII) B OOIIECTBE M UX COLHAIBHBIM I10-
JIOKEHHEM, MEXKIy UX MpaBaMH U OOS3aHHOCTSAMHM, MEXIy paO0OTOH M BO3ZHArPaXKICHMWEM, NPECTYIUICHHEM U HaKa-
3aHHEM, 3aCIyrodl M OOIIECTBEHHBIM IPU3HAHHEM. PacXokaeHHe B ITHX COOTHOIICHUSX OIIEGHMBAETCS KaK He-
crIpaBeIBOCTS [ 1, ¢. 366].

C MOpaIbHO-3TUUECKON TOUKH 3pEHHUs, CHPaBEIJIMBOCTh — ITO MO3UTHBHOE AYXOBHO-HPAaBCTBEHHOE KaueCTBO
YeJIOBEeKA U €ro poJia 3aHATHH, KOTOPBIN XKUBET MO MIPUHIUILY 3aKOHA U Mopasid. B naHHOM ciiyuae cripaBeIMBOCTb
MIOHUMAETCs KaK HEKMH JOJDKHBIA MOPSA0K B3aMMOCBSI3aHHBIX OTHOIICHUH MexX Ty JToAbMU. OHa HEMOCPEICTBEHHO
SIBIISICTCS YaCThIO CO3HAHUS JIIOAEH U CIYXKUT OIpPEICNICHHOMN OI[EHKON BCETO MPOUCXO/SIIEro BOKPYT.

C ¢dunocodckoit Toukn 3peHus, CrpaBeIMBOCTh — BEPa, YTO JIIOAW B MUPE JOJDKHBI TIOOLIPSITH JOOPBIE MBICIH
W JICUCTBHUS, YTOOBI OCYIUTH 3JI0, PAHO WJIM TO3/HO MPHU3HATH MX NPEUMYIIECTBA U YIHMYUTH OPOKH U HPECTYILIe-
Hust. OIWH W3 TPUHOWIOB, ONPENEINSIOMNX XOPOIINE OTHOIICHMS MEXIy TIOIbMH, — KaXKIBIH IOJIy4aeT To,
Ha YTO OH UMEET IpaBo, HO Oe3 HapyIIeHHs MpaB APYTHUX Jrozei [3, c. 93].

B naHHOM cTaTbe OCTAaHOBUMCS Ha CPABHUTEIILHOM aHaJU3€ JEKCHUKO-ceMaHTHueckux noJied konuenra CITPA-
BEJJIMBOCTD B aHIIIMICKOM U PYyCCKOM S3BIKaX.

«[Tone mpezcraBinsieT co00i COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX (JISKCHUECKHX) SIMHMI] B COUETAHUH C OOIIMMHU COIHAIIb-
HBIMH (OPMAJIBHBIMHU TOKA3aTEIISIMKM) U OTPaXKaeT KOHIENTyaJIbHOE, 0OBEKTHBHOE WIH (PYHKIIHOHAIBHOE CXOJICTBO
YKa3aHHBIX SIBJICHUN» [5, c. 66].

Jlexcuko-cemantuueckoe moisie (manee — JICIT) «cmpaBenauMBOCTB», 0€3yCIOBHO, BXOJHWT COCTAaBHOW YaCThIO
B OoJiee KpyITHbIE €IUHUIIBI JIEKCHYECKOH CHCTEMBI S3bIKa — IO «IIPaBO» M NOIS «MOPab-3THKA». YKa3aHHbBIE
CBEPXIIOJ 00pa3yloT 3KBUIIOJICHTHYIO ONIO3UIHUIO, TOCKOIBKY HE BKJIIOYAIOT B €0 3JIEMEHTHI, HE CBOWCTBCHHBIC
CMEXHOMY CBepXmoutio. B 30He nepecedenns crepxmnoineid u Haxoautcs JICIT «cmpaBeainBOCTh», KOTOpOE U OyeT
[IpeIMETOM Hallero uccienoanus [Tam xe].

Marepuanom uccnenosanus s cocrasienus JICII nocioyxumu Tonkosslit cnoBaps C. M. Oxerosa u H. 1O. IlIse-
JIoBOH, «HOBBIM 0OBSICHUTENBHBIN CIIOBaph CHHOHUMOB pycckoro s3bika» FO. JI. Anpecsina, «TonkoBblil cioBaps
CII0BOOOpa3oBaTebHBIX €IUHUIl pycckoro si3bika» T. d. EdpemoBoii, «CioBaps CHHOHUMOB COBPEMEHHOIO pyc-
CKOTO s3bIKa. PedeBble SKBUBaJEHTHI: NpakTuueckuid crnpaBouHuk» A. 0. KoxeBnukosa, “Oxford Advanced
Learner’s Dictionary” u 1.1. [1; 4; 6-10].

B pycckom s3wike JICIT xonnmenta CIIPABEJIJIMBOCTD coctaBisioT criepyromue MOHSTHS, KOTOPBIE oOpa-
3yIOT CBOETO pOJia MHKPOIIONS: «UCTHHA», «IIPaBO», «OOBEKTHBHOCTBY, «MOpPAIb), «UECTHOCTBY», «3aKOH»,
«rouHoCTH» (cM. Cxemy 1).

Cxema 1. Jlexcuko-cemanmuueckoe noie «cnpaeebﬂuaocmb» 68 PYCCKOM A3blKe

OOBEKTUBHOCTH

CrnpaBesTMBOCTh
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OcranoBumMcs Ooliee MOAPOOHO HA paccMoTpeHuu ToikoBaHui saepHbix Jekcem JICIT konnenrta CITPABE/I-
JINBOCTD B pycckoM sI3bIKE.

[lonsATHE «cNpaBeATUBOCTB» — «OECIPUCTPACTHE, CIIPaBeIINBOE OTHOIICHNE K KOoMy-deMy-immuboy» [7]. Cmpa-
BEJIMBOCTh — «OT/AATh CIPABEUIMBOCTD KOMY-4eMy (KHI)KH. ), IPU3HATD 33 KEM-UeM-H. KaKne-HHOy/b JOCTOMHCTBA,
MIPaBOTY, OTHATh JOJDKHOEY [8].

HcTuna — «unean no3HaHUs, 3aKIIOYAIONINNCS B COBIAICHUN MBICIUMOTO C JEHCTBUTEIBHOCTBIO, B IIPABUIIb-
HOM NTOHMMAaHWH, 3HAHUN OOBEKTUBHOHN JEeHCTBUTENbHOCTH. CTpeMIICHNE K UCTHHE JIS)KUT B OCHOBE HAYyYHBIX HC-
karuit» [Tam xe].

IIpaBo — «COBOKYITHOCTH YCTaHABJIMBAEMbIX M OXpaHSEMbIX rOCYJapCTBEHHON BJIACTHIO HOPM W IPaBUII, PEry-
JMPYIOIINX OTHOIIEHHMs JitoeH B obmectBe» [Tam xe].

Mopasab — «HpaBCTBEHHbIE HOPMBI [IOBE/ICHHS, OTHOLICHUH C JIIOJIbMH, a TAK)KE cama HPaBCTBEHHOCTHY [2].

O0BeKTHBHOCTB — «OTCYTCTBUE NPE/IB3ATOCTH, OECIIPUCTPACTHOE OTHOLICHUE K YeMY-HUOYIb» [7].

To4HOCTH — «Ta WJIM MHAs CTETNIEHb COOTBETCTBUS JeHcTBUTENILHOCTIY [ Tam xe).

YecTHOCTB — «YECTHOE OTHOILICHUE K YeMY-HHOY/1b, YecTHOE rnoBeneHue» [Tam xe].

3aKO0H — «HOPMATHBHBIA aKT, IIOCTAHOBJICHHE BBICIIETO OpraHa TOCYIapCTBEHHOI BIIaCTH, MPHUHATHIA B ycCTa-
HOBJICHHOM TOPSIIKE U MMEIOIINH I0PHANIECKYIO CHITY» [2].

B anrmmiickom si3pike JICIT kormenta CIIPABE/IJIMBOCTD cocTaBisitOT ClleAyFOIIIe TOHATHS, KOTOPBIE TaKXKe,
B CBOIO 04epe/ib, 00pa3yroT MUKponouis: «decTHocTh» (Fairness), «teranmsaoctb» (Legality), «uenmoctHocTs» (Integrity),
«mpasna» (Truth), «3akon» (Law), «o6bextuBHOCTEY (Validity), «iipaBomepHocTh» (Rightfulness) (cm. Cxemy 2).

Cxema 2. Jlexcuxo-cemanmuueckoe none “‘justice” 8 aHenutickom A3vike

Fairness
YECTHOCTH
Integrity

OEJIO0CTHOCTH

Truth :
TR Justice Legality

CIIPaBEITUBOCTH JIETaJIbHOCTh

Rightfulness Validity

MPaBOMEPHOCTb 00BEKTHBHOCTD

OcTaHOBUMCS Ha MOAPOOHOM aHAIM3E 3HAYCHUH SACPHBIX JIEKCEM, PETIPE3CHTUPYIOIINX N3ydaeMblii KOHLIETIT B aH-
[JIMICKOM SI3BIKE.

B aHrimiickom si3bIKe, Kak U B PyCCKOM, MOHSITHE «CIIPABENIMBOCTD) OKa3bIBACTCS LIMPE, YeM «IIpaBocyauey». B aH-
riiickoM croBape “Oxford Advanced Learner’s Dictionary” monsaTHe “justice” TOJKyeTCs CIEXYIOIIAM 00pa3oM:
1) gecTHOE OTHOIIEHHE K JIIOISIM; 2) CBOMCTBO OBITh YECTHBIM WIIM pa3yMHBIM; 3) IpaBoBas CHCTEMA, UCIIONIb3yeMast
JUTSL HaKa3aHWS JIAL], COBEPIIMBIINX mpecTyrureHns [ 10].

Fairness (uectHocts) — “treatment of everyone in the same way, so that no one has an advantage” [9] («oTHO-
CHUTBCS KO BCEM OJIMHAKOBO, YTOOBI HUKTO HE UMEJ ITPEUMYILECTBAY).

Legality (meramsHocts) — “the legal quality of a situation or action” [Ibidem] («mpaBoBO€ KauecTBO CHTyaIMu
WK JCUCTBUSI).

Integrity (uenoctHocts) — “honesty and the ability to do or know what is morally right” [Ibidem] («4ecTHOCTB
W YMEHUE JIeJ1aTh WIK 3HATh, YTO MOPAJIbHO MPABUILHOY).
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Truth (mpaBaa) — “the real facts about a situation” [Ibidem] («peanbHbie GaKTbl O CHTYALUI»).

Law (3axon) — “the system of official rules in a country” [Ibidem] («cuctema opuIHATBHBIX IPABHI B CTPAHE).

Validity (o6bexTrBHOCTE) — “the quality of being logically or factually sound; soundness or cogency” [10]
(«xagecTBO, OCHOBAHHOE Ha MUCTHHE WM pa3yMe, MIIH CTIOCOOHOCTD OBITH MIPUHSATHIM).

Rightfulness (mpaBomeprocts) — “the state or quality of being rightful” [Ibidem] («cocTosHHe WM KadecTBO
3aKOHHOCTH).

Takum obpa3zom, JICII xornenta CIIPABEJIMBOCTD B pycckom si3bIke 00pa3yroT TaKue MOHATHSA, KaK: «HC-
THHa», «IPaBO», «MOpAJb», «OOBEKTHBHOCTBY», «YECTHOCTBY», «TOYHOCTBY», «3aKOH»; B aHTJIMHCKOM — «YECTHOCTB»
(Fairness), «ieransrocth» (Legality), «uenoctaocts» (Integrity), «mpasaa» (Truth), «3akom» (Law), «0OBEKTHBHOCTE
(Validity), «npaBomeprocth» (Rightfulness). CxoacTBO B s3bIKax MPOSIBISIETCS B TAKUX 3HAYEHUSIX, KAK «IECTHOCTHY,
«3aKOHY», «0OBEKTHBHOCTBY.

PesynbraThl ucciieioBaHus mokasainy, 4to B pycckoM sizbike koHuent CIIPABEIJIMBOCTD B Gounbiueit crere-
HU OTHOCHUTCSI K MOPAJIbHO-3TUYECKON KaTerOpuH, a B aHTJIMHCKOM SI3bIKE — K FOPUIUYECKOU, TPAaBOBOM KaTETOPHH.

JlaHHBIE BBIBOJIBI MOXHO TIpECTaBUThH cxeMaTu4Ho (Tabmuma 1).

Tadomua 1. Ceodnas mabauya cxoocms u paznuduil 1ekcuko-cemanmudeckol penpesenmayuu konyenma CIIPABE/[JINBOCTD
8 AH2UNICKOM U PYCCKOM S3bIKAX

AHIL 513. Pyc. s13.
Fairness (4ecTHOCTB) YecTHOCTh
Legality (JeraapHOCTB) -
Law (3axon) 3aKkoH
Validity (00beKTHBHOCTB) OOBEKTHBHOCTh
Truth (nmpasna) -
- [IpaBo

Integrity (11eIOCTHOCTB) -
Rightfulness (mpaBomMepHOCTB) -
- Hcruna
- TouHOCTH
- Mopanb
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COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF THE LEXICO-SEMANTIC FIELDS
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The article discusses the lexico-semantic fields of the concept JUSTICE in the English and Russian languages. The paper aims
to identify similarities and differences in the representation of this concept in the two languages. In the course of the comparison,
it has become clear that the lexico-semantic fields of the concept JUSTICE in the English and Russian languages form such notions
as honesty, law, objectivity. A distinctive feature of the English language is the presence of such characteristics in the concept under
consideration as legality, integrity and rightfulness, which emphasize certain features of the lexico-semantic field of this concept
in English, and a distinctive feature of the Russian language is the presence of such components as truth, law, morality, accuracy.
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